
1 .  I NT R O D U C T I O N 

REDUPL I CAT I ON I N  BAMY I L I  CREOLE 

MARGARET S .  STEFFENSEN 

Bamy i l i  is a sma l l  government sett lement near Katherine , in t he 

Northern Territory , Australia . At the t ime o f  t he research being re

port e d , there were about 4 0 0  Aboriginal Austral ians in the c ommunity 

and less t han 1 0 0  whit e  Austra l i an s . There were a number o f  tribal 

groups represented ( Dalabon , Maial i ,  Dj auan , Rembarrnga , Gunei and 

others ) with no one group having c lear dominanc e ,  and a dialect o f  

Australian Creo l e  Engl i sh ( ACE ) was the principal language o f  the adult 

aboriginal populat ion . 

Thi s  l anguage , Bamy i l i  Creole ( BC ) , appears t o  b e  moving very rapidly 

t oward Australi an Engli s h  ( AE ) , in part due to the locat ion of  the c om

munit y near a maj or t own and in part due to the s c hool program , e s 

pecially t h e  presence o n  t he faculty o f  t wo aboriginal t ea c hers who 

speak exc e llent AE . Because o f  this  rapid a c c ul t ura t i on ,  there i s  a 

wide span o f  competenc e , from t hat o f  old people who speak a range o f  

heavy creole variet i e s  t o  t hat of  children and young adults  who swi t c h  

b etween AE ( st andard and non-standard ) and l i ght creole vari e t i e s . 

The redup l i c at ion which o c c urs in BC i s  characterised b y  doub ling 

o f  the ent ire word with only minor phono logi c a l  change s ,  and has been 

labe l led s imple redup l i cat ion . This pro c e s s  o c c urs in pronouns , modi 

fiers, verb s and nouns , but the funct ion differs acro s s  c la s se s . In the 

first three , redup l i c a t i on is semant ically mot ivate d  and encodes indi

viduat ed set s or repeated a c t i ons . In the case o f  nouns , redup l i cation 

i s  pragmatically mot ivat ed and oc curs in speech direc t ed t o  infant s or 

in lexical items t hat are parti c ularly relevant for young c hi l dren . 

The semant ically-mot ivat e d  redup l i cation in c ertain respect s i s  s imi

lar t o  t hat found in other Engli sh-based creole s ,  inc luding Jamaican , 
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Krio and Pidgin English of We st Cameroon . Thi s re semblance could b e  

used t o  support c l aims o f  the genet i c  re lat i onship of  t he s e  language s .  

In  the c a s e  o f  verbs and adj e c t ival s ,  s imi lar funct ions have b een 

i dent i fied in aboriginal language s ,  whi ch may const i t ut e  evidence of 

the influence o f  the sub stratum language s .  Howeve r ,  b e cause of  i t s  

iconc i t y , redupli cat ion appears t o  b e  an easily acquired pro c e s s  and 

it  has b een deve loped even by group s which have not had previous experi

ence with i t  (Washabaugh , forthcoming ) .  The possibility  mus t  be c on

s i dered that t h i s  i conc ity is the only source of the pro c e s s  in the 

language of  Bamyili . The redupl i c at ion of  nominal s c annot be used t o  

support the gene t i c  relationship o f  BC t o  other languages b e c ause i t  

conforms t o  t hat found i n  b aby-talk regi sters i n  such diverse languages 

as  Japane se , Z uni , Comanche and Engl i sh . It appears t o  b e  mot i vated 

b y  a b e l i e f  on the part of  a dul t s  that doub ling fac i litates  c ommun i 

cat ion with b e cinning s peakers . In t he case o f  BC , this  part i c ular 

fun c t i on of  redup l i ca t i on is l imit e d  to nouns b ecause t h i s  i s  t he only 

instanc e when it  doe s  not have semant i c  force . 

2 .  T H E  S Y N T A C T I C  S T R U C T U R E S  W H I C H U N D E R G O  R E D U P L I CAT I O N  

A bri e f  discussion o f  t he forms whic h  are affe c t e d  b y  redup l i c at ion 

is in order . First , in t he verbal system t here is a formal dist inc t ion 

made b etween intran s i t ive and trans i t i ve verb s .  Transit ive verb s 

carry the enc l i t i c  i m  � u m ,  depending on whether t he stem ends in a 

front or back vowe l ,  as follows : 

1 .  A I  b i n  j u d u m  k a n g g a r u .  
I PST s ho o t  + TRANS kangaro o .  

' I  s h o t  t h e  kangaroo . ' 

2 .  De  b a l d l m y u  l a n g a  a m .  
they  b i t e  + TRANS you o n  arm . 

' They  b i t e  you on the  arm . ' 

The t ransit ive/intransit ive di s t inct ion has also  b een ident i fied as  

t he source o f  a morpho logi c a l  d i s t inct ion whi ch oc curs in the cont inuous 

aspect ( Sharpe and Sande fur , 1 9 7 6 ) . Intransit ives undergo redup li c a t i o n ,  

w h i l e  t ransit ives t ake the enc l i t i c  - b a d  

3 .  D u b a l a  b i n  r a u ra u .  
t h e Y -DUAL PST figh t + REDUP . 

' They  w e re fig h ting . ' 

4 .  1 m  b l a n l m b a d  d a d  l a l i . l 

he hide + TRANS + CONT t h a t  aandy . 

' He ' s  hiding t h a t  aandy . ' 
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Past and fut ure tenses are indicated by b i n  and g o n a  respec t ively . 

and t he s e  forms precede t he main verb . When b i n  fol lows t he third 

person s ingular pronoun i m , a phonologi cal rule produc e s  i m i n :  

5 .  I m i n  b o g i l a n g a  r l b a .  
h e  + PST swim i n  riv e r .  

' H e  swam i n  t h e  r i ve r .  ' 

6 .  M i b a l a  g o n a  go  i a n g a  Ka t h e r i n e .  
w e - INCL gonna go to Kat h e ri n e . 

' We ' re going t o  go t o  Ka t h e ri n e . ' 

1 2 1  

Modifiers in B C  are marked b y  t h e  enc l i t i c s  - w a n  o r  - b a i a  when t hey 

do not pre cede t he modified nominal : 

7 .  B i a  i m  d re J .  i m  y e l owa n .  
PREP-GEN h e  dre s s  i t  y e l l ow + MOD . 

' H e r  dres s  i s  y e l l o w .  ' 

There i s  a strong t endency for the mod i fi er t o  c arry - b a l a  i f  the 

referent i s  human ; ot herwi se , - w a n  is  used : 

8 .  j a d b a l a  - ' sa d ' 

n a i g i d b a l a  - ' n a ke d '  

b l a d w a n  - '!"l a t ' 

g u g w a n  - ' ripe ' 

Intens i fi cat ion in BC i s  achieve d  by lengthening the s t re s s e d  vowel 

of t he modi fier or b y  using t he suffix - i s ,  whi c h  i s  relate d  t o  t he 

Engli s h  superlati ve : 

9 .  g u : d w a n d a g a  - ' very good foo d ' 

b i g i s wa n n o j  - ' a n  enormous n o s e ' 

Nouns o c c ur in simple form onl y .  Plura l i t y  may b e  indi cated b y  a 

c o ll e c t i  ve form such as ma b 'mob ' ,  I a d ' l o  t " or by t he use o f  a numeral 

such as d u b a l a  ' tw o ' :  

1 0 . N omo i d i m  j a d l a d b e r i .  
NEG e a t  + TRANS that  "l o t  b e rry 

, Don ' t  eat t h o s e  b erri e s . ' 

A nominal app o s it ive often re dundant ly encodes t he numb er o f  t he 

subj ect : 

1 1 . J a d  n a d a  l a d b i b a i  d e  b i n  g o  j a r e .  
t h a t  o t her lo t p e op le they  PST go t ha t  way 

' Th o s e  o th e r  p e op "l e  w e n t  tha t way . ' 

3 .  R E D U P L I CA T I O N I N  P R O N O U N S , A D J E C T I V A L S  A N D  V E R B A L S  

Simp l e  redup l ic at ion performs related funct ions in t he pronominal ,  

adj e c t ival and verbal syst ems o f  BC . In t he pronoun system,  t he 
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recipro c a l  m l j a m e d  and the re flexive m l j e l b  are both affe c t e d  by thi s 

pro c e s s  although only m l j e l b  actually undergoes doub ling . M l j am e d  has 

been noted in o ther diale c t s  of ACE , b ut it oc c urs only infrequent ly 

in B C , a s  fol lows : 

1 2 . Y u n b a l a  i t i m  m i j am e d . 
y o u  - DUAL e a t  + TRANS t og e t he r .  

' Ea t  i t  toge ther . '  'V ' Share i t .  ' 

M i j e l b  i s  an invariant form whic h  remains t he same for a l l  persons 

and numb ers . It i s  used with t ransit ive verb s in sent en c e s  t hat are 

s t ructura l l y  similar to their English counterpart s :  

1 3 .  I m i n  l a n i m  m l J e l b b l a  s w i m . 
he + PST Z earn + TRANS REFLEX about swim . 

'He  taug h t  hims e Zf t o  swim . ' 

1 4 . De b i n  meg i m  m i j e l b  d o n . 
they  PST mak e  + TRANS REFLEX s to n e . 

'They  made thems e Z ve s  s to n e s . '  'V 

'They turned t h ems e Z v e s  i n to s t one s .  ' 

The reflexive form c an also b e  used with an intransit ive verb witho ut 

the s urface reflex o f  a prepo sit ion . Informant s trans lated these 

sentences  with either ' a Zone ' ,  o r  a refle xive or recipro c a l  prep

osit ional phrase ,  the choice o f  whic h  was determined b y  s emant i c  

c onstraint s imposed b y  the verb : 

1 5 . M i ba l a  b i n  go  m i j e l b .  
w e  PST go REFLEX . 

' We wen t by o urs e Z v e s . ' 'V ' We w e n t  a Zone . ' 

1 6 . De  b i n  t o kt o k  m i j e  l b . 
they  PST ta Z k  + REDUP REFLEX . 

'They  w e re ta Z king among thems e Z v e s . ' 'V 

'They  were ta Z king t o  e a c h  0 t h e r . ' 

1 7 .  I m i n  t o kt o k  m l j e l b . 
h e  + PST ta Z k  + REDUP REFLEX . 

' H e  was ta Z king t o  hims e Zf .  ' 

When t here i s  a single o c c urrence o f  m l j e l b ,  the act ivity o f  t he subj e c t , 

e ither an individual or a group , i s  seen as a single act ivity and i s  

t ranslat ed a c c ordingly , a s  the above e xamples  show . The s ubj e c t  

repre s ent s a unit composted of one or more individuals  performing the 

act ivity in que s t i on as a group . 

However, when t he reflexive i s  redup l i cat e d ,  the maning change s .  

Consider t he fol lowing examples : 

1 8 . De  b i n  t o kt o k m i j e l bm i j e l b .  
they  PST ta Z k  + REDUP REFLEX + REDUP . 

'Each man was ta Z k ing to hims e Zf . ' 
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De b I n  b u d u m  m l s e l b m l s e l b . 2 

t h e y  PST pu t + TRANS REFLEX + REDUP 

'Each man p u t  some thing aB i de for himse lf.  ' 

1 2 3 

2 0 .  J a d  l a d g e l d e  g e j l m b a d  p l am m i J e l b m l j e l b .  
t h a t  l o t  g i r l  t h e y  g a t h e r  + TRANS + CONT p l um REFLEX + REDUP . 

'Each g i r l  i s  ga thering p l umB for h e r B e l f .  ' 

Here t he act ion o f  the verb i s  not predi cat e d  of t he group but in terms 

of each memb er of that group . Act ivit i e s  such as t alking or food gather

ing, whi c h  are norma l l y  c o l l e c t i ve a c t i vi t i e s , are being performe d  by 

individua l s  who are act ing stri c t ly on t heir own behalf and are referred 

to t ogether by the s ubj e c t  only b ecause of their phy s i c a l  proximi t y . 

An apparent counter-example to this i s  t he fol lowing sentenc e :  

2 1 . De b I n  s l t i m b a d  m l b e l bm l j e l b .  
they  PST B i t  + TRANS + CONT REFLEX + REDUP . 

' Ea c h  man was B i t t i ng . ' � ' They  were  s i t ti ng w i t h  e ach o th e r . ' 

� ' Th e y  w e r e  B i t ting toge t h er . ' 

One p o s s i b le exp l anat i on for t h i s  sentence i s  t hat s i t t ing i s  not an 

a c t i vity whose normal performance involve s a structured group . When 

att ent i on is fo cused on the individual ' s  act of s i t t ing , the s emant i c  

force o f  t he sentence i s  t hat o f  a r e c iprocal .  Thi s should b e  c ontra s t ed 

with 1 6  above , where t he single o c c urrenc e o f  m l j e l b  has re c iprocal 

meanin g .  

The u s e  o f  m l j e l b  in a redup l i cat e d  as  we l l  as a single form permi t s  

t h e  encoding o f  b o t h  reciprocal and refle xi ve meaning with one lexical 

i t e m .  I t  i s  q u i t e  l i k e l y  that t h e  scope of t h i s  i tem h a s  made t h e  u s e  

o f  a s eparate reciprocal , m i j a med , unn e c e ssary in BC . 

The fo l l owing sentence types have been report ed in New Guinea High

lands Pidgin ( Wurm, 1 9 71 : 6 04 ) : 

2 2 . [ Q l i  kama p w a n p e l a  wa n p e l a ]  

, They came o n e  by  o n e .  ' 

2 3 .  [ t u p e l a  p a i t l m w a n p e l a  wa n p e l a ]  

' They h i t  each o ther . ' 

Here we find t he redup l i cated impersonal pronoun encoding b o t h  indi 

vidual a c t i on and reciprocal act ion , so the pattern does not c onform 

c lo s e l y  wit h  the one found in BC . 

Us ing redup l i cat i on t o  encode the act i on o f  t he individual within 

t he group is s imi lar to t he semant i c  force of reduplicated adj e c t i val s ,  

whic h  modi fy a noun t hat re fers t o  a set of indivuate d  obj ec t s :  

2 4 . A i  b i n  l u g o l d a g r i n wa n g r l n w a n a b u l l a n g a  t r l . 
I PST l o o k  a l l  + t h e  gre e n  + MOD + REDUP app l e  i n  tree . 

, I Baw a l l  t h e  g r e e n  app l e B  i n  t h e  tre e .  ' 



1 2 4  MARGARET S .  STEFFENSEN 

2 5 . J a d  l a d g i l a j .  d e  j a i n l j a l n i wa n .  
t h a t  l o t  g la s s  they  s hi ny + REDUP + MOD . 

' T h o s e  g las s e s  are s hiny . ' 

In s ome environment s ,  this may be the only encoding of pluralit y ,  as  

in : 

2 6 . I m l n  g e j i m  I l l w a n l i l wa n  b a d .  
h e  + PST ca tch + TRANS l i t t l e  + MOD + REDUP bird .  

' H e  caug h t  some l i t t l e  b irds . ' 

Thi s funct ion differs from t hat found in many other Engli sh-b a s e d  

creole s ,  where redup l i c at ion of adj ec t ivals a n d  adverb ials int ensifies  

or a t tenuate s  ( with change s in the  intonat ion pat tern ) : 3 

2 7 .  Gullah ( Turner ,  1 9 4 9 )  

' fo ' fo - ' ve ry s ure ' 

' d e d e  - ' exac t l y  t here ' 

2 8 .  Jama i c an Creole ( Ca s s i dy ,  1 9 5 7 )  

p ret t y - p ret t y  - ' ve ry p r e t ty ' 

f l a t - f l a t - ' extrem e l y  f l a t ' 
y a l l o - y a l 1 0  - ' somewha t y e l low. y e l lowi s h ' 

2 9 . Krio ( Hanco c k ,  19 6 4 )  

b i g b l g  - ' very big ' 

However ,  in We st African Pidgin Engl i s h ,  redup l i cation o f  adj e c t ives 

as  w e l l  as nouns can indi cate plurality . Con s i der the fol lowing examples  

( A gheyi s i ,  1 9 71 : 6 2 ) : 

30 . P e s i n - p e s l n  f u l  d a t  r u m .  

'Peop l e  fi H t h a t  room . ' 'V 

' Th a t  Tooom is fu H o f  p e op l e . ' 

3 l . M e r  I g e t  smo l p l k l n  f o  h a o s . 

' Mary has  a sma H chi l d  a t  home . , 

32 . M e r l g e t  smo l - smo l p l k l n  f o  h a o s .  

' Mary has sma H chi l dren a t  home . , 

Redup l i c at ion o f  adj e c t ive s in t his language can also intensi fy ,  so 

doub led forms such as  t he one in 32 are amb i guous . 

In A lawa , an Australian language spoken south o f  t he Roper R iver , 

redup l i c at ed adj e c t ives intensify ( Sharpe , 1 9 72 ) : 

3 3 . y u m u yma r - ' ve ry goo d ' 

Howeve r ,  in Dyi rbal , an Aboriginal language spol<en on t he Cape York 

Peninsul a ,  reduplicated adj ect ivals refer t o  t hree or more t hings 

( Di xon , 1 9 72 ) : 
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34 . m l d i m l d l  - ' l.o t s  o f  l.i t tz. e  o n e s ' 

g u l g l r i g u l g l r i  - ' l.o ts of pre t t i l. y  p a i n t e d  men ' 

Given the different meanings o f  re dup l i cated adj ect ivals in b oth other 

Engli sh-based creol e s  and Aboriginal languages ,  it is difficult t o  

ident i fy t h e  s ourc e  o f  thi s feature o f  BC . 

In the verbal system,  redup l i c a t ion o f  intransitive verb s encodes 

cont inuous , habi t ual or repeat e d  a c t i on s : 

3 5 . Da d d o g  1 m  r a n  r a n  g a r r l m  s h i p . 
t h a t  dog he ran + REDUP wi th s h e ep . 

' T h a t  dog i s  running among t h e  s h e ep . ' 

36 . 1 m  g e d o b g e d o b  d a d  t r i . 
he g e t  + off + REDUP t h a t  t re e .  

'He ' s  c l.imbing down from t h a t  tre e . ' 

Forms whi ch are tran s lated as predicate adj ect ives in copular sen

tences  are problematical  s ince they do not appear with the modifier 

marker - w a n  and p robab ly should b e  analysed as verb s . They are sem

antically similar t o  it erat ive intran s i t ive s and are used t o  des cribe 

a s t at e  repeated over t ime , result ing in a higher level o f  codabi lity 

in the creole t han in Engli sh . They differ from the redup licated 

adj ect iva l s  discussed above b ecause they c an b e  used t o  de s c ribe one 

individual : 

3 7 . 1 m  d r a n g d r a n g .  
h e  drunk + REDUP . 

'He ' s  drunk,  a s  u s ua l. .  ' 

Occasionally the distinct ion b etween t ransit ive and intran s i tive 

verb s may be overridden and a verb that i s  both s emant ically and syn

tactically transitive will be doubled t o  empha s i s e  t he repet it i on of 

an act ion : 

38 . I m i n  g i l i mg i l l m d a d  d o g . 

3 9 . 

h e  + PST h i t  + TRANS + REDUP t h a t  dog .  

'He  was b ea ting t h a t  dog r ep e a t e d l. y . ' � 

'He  b e a t  t h a t  dog rep e a t e dl.y . ' 

1 m  g e d i n  f a t , d a d  g e l ,  1 m  o i d a t a i m  i d i m i d i m . 4 

he g e t ti n g  fa t t h a t  g i r l.  he a l. l.  + t h e  t i m e  e a t  + TRANS + REDUP. 

' T h a t  g i r l.  i s  g e t ti ng fa t ( b ecau s e )  s he ' s  a l.way s e a t i ng .  ' 

Thi s would s ugge s t  t hat while there are syntact ic con s t raint s on re 

dup l i cation , i t s  semant ic force may result in it s extension t o  c l a s s e s  

o f  verb s t hat do n o t  usua l l y  undergo this proce ss . 

A meaning di fference between the single and doub le form. c�n a l s o  b e  

seen in t h e  c omplementat ion proce ss . Consider the fo l l owing sentence s :  
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4 0 .  1 m  l a l g l m  b o g l b o g l . 
he L i k e  + TRANS swim + REDUP 

'He  L i k e 8  to 8wim . ' 'V ' H e  L i k e 8  swimming . '  

4 1 .  I m I a I 9 I b o g  I . 5 
h e  U k e  8wim . 

'He  want8 to 8wim . ' 

In sentence 4 0 ,  t he speaker i s  c laiming that the subj ect likes an a c 

t ivity , a n d  it  i s  reasonable t o  a s s ume t h a t  this  a c t i vity i s  repeate d  

over t ime . Sent ence 4 1 , however , does not as sert a preference for an 

act ivity over an e xtended t i me period b ut rather stat e s  t hat the sub

j e c t  want s to swim at one part i c ular moment . The hab i t ua l  as  opp o s e d  

t o  the iso lat ed act  i s  refle cted in the doub le vs . the s i ngle form o f  

t h e  compl ement . 

The encoding o f  repeated activity b y  verbal doubling i s  a l s o  found 

in go comp lement s :  

4 2 .  1 m  a l  g o  b l l n g b l l n g g .  
him e y e  g o  b Li n k  + REDUP . 

'Hi8  ey e g o e s  b Unk- b U nk . ' ( Used t o  de s cribe a nervous t ic . )  

4 3 .  Da d m e n  1 m  go  g ru g l d g r u g l d '  b l ko j  1 m  d r a n g g . 
t h a t  man he go cro o k e d  + REDUP b e ca u s e  he drunk . 

' T h a t  man i s  8 taggering b ecau8e  h e ' s  drunk . '  

In these e xamp le s , one event i s  percei ve d  as consist ing o f  the rep

e t it ion of one mot ion . 

Cap e l l  ( 19 6 2 ) has report e d  on the format ion o f  the cont inuative or 

frequent i ve aspect in Dalabon , one o f  the languages spoken at Bamyi l i . 

Thi s aspect refers t o  an act ion cont inued over a lengthy period , a 

hab i t , or an act ivity repeat ed frequent ly . One o f  the two ways it may 

b e  forme d i s  by redup l i cat ion o f  t he verbal base , with or without 

glot talisat ion ( Cape l l , 1 9 6 2 : 11 7 ) : 

4 4 .  I g a j l n l n l n  d u b m l d u b m l l 

'He  k e p t  on doing i t .  ' 

I g a - n a ? n a - n - I I  

'He  keep8 on  L o o ki ng ,  w a t c h e 8 . '  

Thi s subst ratum language may have affe c t e d  the use o f  redup l i cation in 

BC . On the other hand , doub l ing i s  used for repeated a c t ions i n  several 

other creoles  including Jama i c an Creole and P i dgin English o f  We st  

Cameroon . The fo llowing sentence t ypes  have b een found in the latter 

( S chne i der , 1 9 6 6 : 36 ) : 

4 6 . I I  b i n  t i f - t ( f  ma k � g o w l  

'He  rep e at e d L y  ( con tinua L Ly )  8 to L e  m y  b e L ongings . ' 
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4 7 .  I i  b i n  t f f ma ka'g o w l  

' H e  s to l e  my b e l onging s . ' 

4 8 . I h �  y u  d i  t a i - f e s - t a i - f e s l  

' Why are y o u  con ti nua l ly frowni n g ? ' 

Thi s usage differs from ACE in that it normally o c c urs in both t ran s i 

t i ve and intran s i t ive verb s .  

In pronouns , mod i fiers and verb al s ,  redup l i cat i on can b e  related t o  

a n  i c onic repre sentat i on o f  e i t her t he individual act ivity o f  memb ers 

o f  a set , a set of  individuated obj ect s ,  or a c t i vi t i e s  or s t at e s  t hat 

are repeate d ,  habi t ua l  or cont inuous .  The fact t hat t h i s  pro c e s s  is 

i coni cally-based is support e d  b y  the fol lowing sentenc e : 

4 9 .  1 m  b i n y j i b i n y j i .  
h e  b e l ly + REDUP 

' S h e ' s  p regnant .  ' 

When asked why b i n y j i was doub l e d , one Bamy i l i  woman offered t he exp lan

at i on t hat it  was b ecause t he woman ' s  s i z e  increased by increment s ,  

whi c h  she indic at e d  by moving her hands away from her abdomen in 

several mot ions . 

4 .  R E DU P L I CA T I O N I N  T H E  NOM I NA L  S Y S T E M  

The func t ion of  redup l i c at ion i n  t h e  nominal system c ontrast s rad

i c a l ly with the func t ions de s crib ed above . There i s  no i conic b a s i s  

f o r  t he s e  forms , i . e . ,  t hey d o  n o t  encode p lurality b ut denote s ingle 

obj e ct s : b r a g b ra g  ' fro g ' ,  d a n g g i d a n g g i ' do n k e y ' ,  p a p a p  'puppy, d a l d a l  

' do l l ' .  This i s  a departure from what oc curs in o t her creoles where 

redup l icat ion encodes plural i t y  or is used as  a means of  different iating 

homonyms . ( See , for example , Bailey , 1 96 6 ;  Knowlton , 1 9 6 4 ;  Muhlhausler , 

1 9 7 5 ; Todd , 1 9 74 . ) 

These forms oc c ur almost  exc lusively in the language dire c t e d  t o  

infant s and young chi ldren . The t wo except ions found were d e b i i d e b i I 

' de vi l ' and j i i i  j i i i ' s ugar- cane ' .  The latter i s  a lexi c a l i s e d  form . 

There i s  no morpheme j i  I i from whi c h  it c an be derive d .  D € b i I d e b i I ,  

on the other hand , i s  a more diffi cult problem. One pos sible e xpla

nati on may b e  t hat spiri t s  and devi l s  are a ubiquitous force at Bamy i li 

and a source o f  concern and fear . The use o f  the doub l e d  form from 

t he b aby-talk regi s t e r  may be an attempt to mit igate the force of a 

t hreatening concept . In any c ase , t he use o f  t h i s  term in the mat ure 

form of t he creole did not conform semant ically to any i conic function . 

When p l urali t y  was indicat ed it was b y  t he means o f  c o l l e c t i ve e x

pre s s i ons such as j a d  l a d ' t ha t  group ' or j a d  ma b ' t h a t  mob ' ,  or b y  the 

u s e  o f  a p lural pronoun app o s i t i ve , as shown in sentence 2 5 . 
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Simp l e  redup l i cat ion i s  widely di stribut e d  in baby-talk and has 

b een reporte d  in languages as  diverse as  Zuni ( Kroebe r ,  1 9 16 ) , Comanche 

( Casagrande , 1 9 6 4 ) ,  Arab i c , Marathi , Gilyak , Eng l i sh and Spanish 

( Ferguson , 1 9 6 4 ) ,  and Japane se ( Sellne r ,  1 9 75 ) . I t  o c c urs in Eng l i sh 

primarily in t e rms used for toilet  t rainin g ,  although 'mama ' and 'papa ' 

are c e rt a inly redupli cat ive s . Doub l i ng may b e  at either the word or 

syl lab le l eve l . 

An informal attempt was made t o  discover the mot i vation for these 

forms in adult spee ch b y  a s king speakers o f  English and Marathi why 

they thought these doub led words were use d . There was no sugge st ion 

t ha t  this pro c e s s  was repre s entat i ona l . Rather , it  was i dent i fied as  

a p sycholingui s t i c  one relat e d  t o  e i ther an imi t at i on o f  the child ' s  

language b y  the adult and presumab ly an attempt t o  use his  i di os yncrat i c  

c o de for commun icat i on , or a n  attempt t o  provi de t h e  chi l d  a better 

chance o f  decoding the adult utt erance b y  presenting two o c currences 

o f  a syl lab l e  or a s i gnificant c ontent word . I t  was fe lt t h i s  ' empha

s i sed ' , or ' made it easier for the Chi ld , . 6 Whi l e  redup l icat i on in 

baby-talk i s  not usually confine d to noun s , in BC it is b ecause t hat i s  

t he only c l a s s  i n  which i t  will not make a di fference in meaning . 

5 .  C O N C L U S I O N  

Nominal redup l i cat ion i n  B C  i s  restricted t o  t he baby-talk regi s t e r , 

and thi s funct ion can b e  ident ifi ed in l anguages whi ch bear no relati on

ship what soever t o  BC . Thi s usage must be e xplained as an att empt to 

simp l i fy whi c h  is mot i vated by a c ommon b e l i e f  about commun i c at i on 

s t rat egies t hat are sui t ab le for b e ginning speakers . 

Redup l ic at ion in pronoun s ,  verb s and modi fiers can b e  relate d  t o  the 

pro c e s s  o f  redup l i cation in both aboriginal language s and in other 

Engli sh-based c reole s .  It could t herefore b e  advanced as  evidence o f  

both sub st ratum influence and t h e  monogene t i c  t heory o f  creole origins . 

However ,  using redup l icat i on as the critical t e s t , j ust as much evidence 

c an be gathered for a lack o f  relationship between B C  and these two 

c la s s e s  o f  language s .  Given that t here appears t o  b e  a l arge factor 

o f  i coni c i t y  in this usage , the mo st conservat i ve p o s i t ion i s  that 

redup l i c at i on is one o f  the pro c e s s e s  t hat are in the lingui s t i c  e x

perience o f  the BC spe e ch community and c e rtain funct ions o f  redup l i 

c a t i o n ,  whi ch can b e  related t o  t h e  iconi c i t y  of t h e  form , have been 

incorporate d  into t he creo l e . To argue for the relat i on s hip o f  BC and 

another l anguage which uses redup l i cation extensively would appear to 

b e  fut i l e  b ecause of its heavy symb o l i c  cont ent and t he relatively 

l imit e d  numb er o f  semat i c  fun c t i ons it  appears t o  have . Just as  t he 

baby-talk form o f  re dup l i cat ion in BC i s  s imilar t o  that found i n  
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other languages b e c ause of a widespread b e l i e f  in i t s  communicative 

e ffe c t ivene s s ,  so the semant ical ly-mot i vated redup l i cat i on in t he 

creole can b e  related t o  t hat in other language s b ecause o f  i t s  

i coni c i t y . 

1 2 9  
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in part by the Nati onal Inst i t ut e  o f  Education under Contract No . US

NIE-C-4 00-76-0 1 1 6 . I wish t o  thank Will iam Washabaugh for hi s valuab le 

c omment s and insight s .  

1 .  The verb b l a m i n ' hide ' ,  i s  derived from 'p l an t ' ,  providing insight 

into the hunt er/gatherer ' s  percept ion o f  agriculture . 

2 .  Di fference s  in orthography partially reflect the extreme phono

l o gi c a l  variati on found at Bamy i l i . 

3 .  One pre-ado l e s cent girl at Bamy i l i  de s crib ed a dream she had as  

g u d w a n g u d w a n d r i m , but this construction was not  a c c eptable t o  adult 

speakers , who considered it an immature form . 

4 .  Inchoa t i ve s  such as ' g e t ting ' are not treat e d  as cont inuat ives in 

the heavy vari e t i e s  o f  BC and t hey c arry no infle c tion . In  l i ght er 

forms , the English suffix - i n  i s  b eing incorporate d ,  re s ul t ing i n  three 

forms t hat correspond t o  the English imperfe c ti ve . 

5 .  The - I  infl e c t ion o f  this  verb has not been mentioned in the 

availab l e  report s on Australian creoles .  It appears t o  b e  rare : this  

was  t he only oc currence in data c o l l e c t e d  over a three-month perio d .  

I t  may b e  related t o  the Neo-Me lane s ian p redicate marker , whi ch appears 

as  a prefix on the verb o f  t he consti t uent sent ence ( Hal l ,  1 9 55 ) . 

6 .  Sellner ( p ersonal communicat ion ) has c o l l e c t e d  s imi lar data for 

German and Engli s h .  

1 3 0  
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